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В условиях бурного развития технологий, когда информатизация касается каждой 

области повседневной жизни человека, с каждым днем увеличивается объем мировой 

коммуникации. Межкультурное общение становится  неотъемлемой частью  жизни многих 

людей, в этих условиях использование машинного перевода в сети Интернет – это повседневная 

реальность практически каждого активного пользователя сети.В настоящее время во всем Мире 

бурно развиваются технологии машинного перевода языков развитых стран Мира. Например, 

существуют эффективные технологии машинного перевода такие как GoogleTranslate, в меню 

которого доступны 80 языков; подобные сервисы, но с меньшими возможностями  

представляют Яндекс.Перевод, Translate.ru, BingTranslator, Apertium, BabelFish, Dicto, 

ПРОМТ,GoldenDict, StarDict, WikiBhasha,  SYSTRANet, FreeTranslation, BabelFish, Worldlingo, 

InterTran, ImTransator,Tranlslate Online.ua, WindowsLifeTranslator [1]. В условиях, когда мировые 

лидеры в области машинного перевода не предоставляют сервисов качественного перевода с/на 

казахский язык, назрела необходимость в создании интеллектуального семантического 

переводчика тюркских языков на примере казахского и турецкого языка.  

Впервые идея применения специальных машин для перевода слов с одного языка на 

другой была предложена в XVII в. знаменитыми математиками, естествоиспытателями и 

философами Готфридом Вильгельмом Лейбницем и Рене Декартом. Считается, что как 

самостоятельное научное направление научный перевод зародился,  в марте 1947 г., когда 

криптограф Уоррен Уивер, руководивший отделением естественных наук Рокфеллеровского 

фонда, обратился с письмом к Норберту Винеру, в котором высказал мысль о рассмотрении 

задачи перевода с одного языка на другой как новую область использования технологий 

декодирования. [2]. За последние 50 лет машинный перевод бурно развивался и 

совершенствовался, сегодня большинство машинных переводчиков доступны онлайн. 

Казахский язык относится к группе тюркских языков и имеет много общего с турецким 

языком. Это позволяет создавать машинные технологии семантического перевода с одного 

близкородственного языка на другой. Подобные переводчики являются  более эффективными. 

Взаимоотношения между Республикой Казахстаном и Турцией во всех сферах традиционно 

продолжают развиваться, то есть необходимость в создании эффективного переводчика между 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%AF%D0%BD%D0%B4%D0%B5%D0%BA%D1%81.%D0%9F%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B2%D0%BE%D0%B4
https://ru.wikipedia.org/wiki/Translate.ru
http://xbb.uz/web/Bing-Translator-pjerjevodchik-onlajn-ot-Microsoft
https://ru.wikipedia.org/wiki/Apertium
https://ru.wikipedia.org/wiki/Babel_Fish_(%D1%81%D0%B5%D1%80%D0%B2%D0%B8%D1%81)
https://ru.wikipedia.org/wiki/Dicto
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%A0%D0%9E%D0%9C%D0%A2
https://ru.wikipedia.org/wiki/GoldenDict
https://ru.wikipedia.org/wiki/StarDict
https://ru.wikipedia.org/wiki/WikiBhasha
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казахским и турецким языками и наоборот.   В настоящее время в Республике Казахстан 

развиваются технологии машинного перевода, такие казахско-русские, русско-казахские, 

казахско-английские и т.д. переводчики [4-5], но казахско-турецкого и турецко-казахского 

машинного перевода в настоящее время не существует. 

Для тюркских языков достаточно хорошо поддающихся формализации, поскольку с точки 

зрения морфологии в них строго определен порядок присоединения аффиксов, а с точки зрения 

синтаксиса строго определен порядок слов в предложении, достаточно хорошие результаты могут 

давать системы на основе грамматических правил. Статистические системы дают хорошие 

результаты там, где существуют большие текстовые корпуса. Но наибольшую эффективность 

машинного перевода дают  гибридные системы с учетом семантики текста.  

Нами выбрана предметная область «Туризм», поскольку  туристические отношения 

между Казахстаном и Турцией развиты, а данная  область понятна и может быть использована в 

качестве примера. 

В качестве инструмента моделирования предметной области выбран редактор онтологий 

Protégé.  

Protégé – это свободный, открытый редактор онтологий и фреймворк для построения баз 

знаний. 

Платформа Protégé поддерживает два основных способа моделирования онтологий 

посредством редакторов Protégé-Frames и Protégé-OWL. Онтологии, построенные в Protégé, 

могут быть экспортированы во множество форматов, включая RDF (RDF Schema), OWL и XML 

Schema. 

Protégé имеет открытую, легко расширяемую архитектуру за счѐт поддержки модулей 

расширения функциональности [3]. 

Онтология является мощным и широко используемым инструментом для моделирования 

отношений между объектами, принадлежащими к различным предметным областям. Можно 

классифицировать онтологии на основе степени зависимости от задачи или прикладной области, 

модель представления онтологических знаний и выразительности, а также других критериев. 

Основная часть формально представленных знаний основана на концептуализации: объекты, 

концепции и другие объекты, которые считаются существуют в некоторой области интересов и 

отношения, которые держат среди них (Генесерет&Nilsson, 1987). Концептуализации является 

абстрактным, упрощенным взглядом на мир, который мы хотим представить для какой-то цели. 

Каждая база знаний – это  система, основанная на знаниях, стремящаяся к некоторой 

концептуализации, явно или неявно. Онтология явная спецификация концептуализации. Термин 

заимствован из философии, где онтология является систематическим изложением Бытия. Для 

систем искусственного интеллекта, тем, что "существует" является то, что можно представить.  

Когда знания предметной области представлены в декларативном формализме, 

множество объектов, которые могут быть представлены называется универсум дискурса. Этот 

набор объектов, и описываемые отношения между ними, отражаются в изобразительной 

лексике, с помощью которого программа, основанная на знаниях представляет знания. Таким 

образом, в контексте искусственного интеллекта, мы можем описать онтологию программы 

путем определения набора репрезентативных терминов. В такой онтологии определения 

связывают имена сущностей во вселенной дискурса (например, классы, отношения, функции 

или другие объекты) с текстом читабельной, описывающие то, что означают имена и 

формальные аксиомы, которые ограничивают интерпретацию и хорошо сформированные 

использование этих терминов. Формально онтология является утверждением логической теории 

[4, 5].  

Прикладные онтологии описывают понятия, которые зависят как от задачи и предметной 

области онтологии. Применяемые онтологии основывается на общих принципах построения 

онтологии и семантическихгипер-графов, используемых в качестве моделей для представления 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9E%D1%82%D0%BA%D1%80%D1%8B%D1%82%D0%BE%D0%B5_%D0%BF%D1%80%D0%BE%D0%B3%D1%80%D0%B0%D0%BC%D0%BC%D0%BD%D0%BE%D0%B5_%D0%BE%D0%B1%D0%B5%D1%81%D0%BF%D0%B5%D1%87%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%B5
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9E%D0%BD%D1%82%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B3%D0%B8%D1%8F_(%D0%B8%D0%BD%D1%84%D0%BE%D1%80%D0%BC%D0%B0%D1%82%D0%B8%D0%BA%D0%B0)
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A4%D1%80%D0%B5%D0%B9%D0%BC%D0%B2%D0%BE%D1%80%D0%BA
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D0%B0%D0%B7%D0%B0_%D0%B7%D0%BD%D0%B0%D0%BD%D0%B8%D0%B9
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D0%B0%D0%B7%D0%B0_%D0%B7%D0%BD%D0%B0%D0%BD%D0%B8%D0%B9
https://ru.wikipedia.org/wiki/RDF
https://ru.wikipedia.org/wiki/RDF_Schema
https://ru.wikipedia.org/wiki/Web_Ontology_Language


782 

 

знаний. Этот формализм определяет онтологию O как тройка (V, R, K), где V представляет 

собой набор понятий данной предметной области, R представляет собой совокупность 

отношений между этими понятиями, и K представляет собой набор имен понятий и отношений 

в домен [6,7,8]. 

Онтологическая модель предметной области «Туризм» на турецком языке представлено 

на рисунке 1: 

 

 

 

 

 
 

Рисунок 1 – Онтологическая модель предметной области «Туризм» на турецком языке. 

 

Идентичная онтология на казахском языке представлено на рисунке 1: 

 
 

Рисунок 2 – Онтологическая модель предметной области «Туризм» на казахском языке. 

 

Более подробно на рисунках 3 и 4  показана онтологическая модель объекта город. 
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Рисунок 3 –Онтологическая модель «şehir» 

 
 

Рисунок 4 – Онтологическая модель «қала» 

 

Ниже показана онтологическая модель объекта «водный транспорт»: 

 

 
Рисунок 5 – Онтологическая модель «водный транспорт» на турецком языке 
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Рисунок 6 – Онтологическая модель «водный транспорт» на казахском языке 

 

Полученная онтологическая модель предметной области  позволяет формализовать ее  

знания и представить онтологии как ее спецификацию. Поскольку онтология предметной 

области Туризм на казахском языке симметрична предметной области Туризм на турецком 

языке это позволит создать универсальную базу знаний для семантического машинного 

перевода, вопросно-ответных систем и других систем, в которых в основе лежит семантическая 

обработка текста на естественном языке. А то обстоятельство, что объектами формализации 

являются родственные тюркские языки открывает потрясающие возможности обеспечения 

высокого качества машинного перевода.  
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